Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri jAnakl manOhara-ISamanOhari 

In the kRti 'Sri jAnakl manOhara' - rAga ISamanOhari, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him. 

P Sri jAnakl manOhara Sri rAghava hari 

A nA jAlini nlvE telisi 

bamr(A)nanuD(au)Tak(E)mi kAraNamu (Sri) 

C nE sEyu dusti karma dEvata 

nl sannidhini nilva sAgenO 
nl sEva 2 nilvagan(E)lara 
nIraj(A)ksha tyAgarAja sannuta (Sri) 

Gist 

O Lord Sri rAgahava who has stolen the heart of Sri jAnakl ! O Lord hari! 
O Lotus Eyed! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

Having known Yourself my grief what is the reason for You to avoid - 
become bent faced - me? 

Could the deity of evil deeds done by me stand in Your holy presence? 
Otherwise, why should my services to You halt? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAgahava who has stolen (hara) the heart (manas) (literally 
mind) (manOhara) of Sri jAnakl ! O Lord hari ! 

A Having known (telisi) Yourself (nlvE) my (nA) grief (jAlini), what (Emi) 
is the reason (kAraNamu) for You to avoid - become (auTaku) bent (namra) faced 
(AnanaDu) (namrAnanuDauTakEmi) - me? 

O Lord Sri rAghava who has stolen the heart of Sri jAnakl ! O Lord hari! 



C Could (sAgenO) the deity (dEvata) of evil deeds (dush-karma) done 
(sEyu) by me (nE) stand (nilva) in Your (ni) holy presence (sannidhini)? 
otherwise, 

why (ElarA) should my services (sEva) to You (ni) halt (nilvaganu) 
(nilvaganElarA)? 

O Lotus (nlraja) Eyed (aksha) (nlrajAksha)! O Lord well- praised 
(sannuta) by this tyAgarAja! 

O Lord Sri rAghava who has stolen the heart of Sri jAnakl ! O Lord hari! 


Notes - 
Variations - 

2 - nilvaganElarA - nilvadElarA. In the present context, 'nilvaganElarA' 
seems to be appropriate word. 

References - 

Comments - 

1 - namrAnana - face bent down - normally this is indicative of 
humbleness or shyness or shame. Also, one might bend his head in order avoid 
eye- contact with a loathsome, but unavoidable, person. 

In the caraNa, Sri tyAgarAja asks 'could the deity of my evil deeds stand 
in Your presence'. Therefore, Sri tyAgarAja suspects that the Lord's bent- face 
(avoiding eye contact) is because the deity of his evil deeds stands in the holy 
presence of the Lord. 

In some books, it is given as 'the deity of evil deeds is hiding the Lord'. 
Though this may be a correct interpretation, the statement of Sri tyAgarAja is not 
that of 'hiding' but 'avoiding eye contact'. 


Devanagari 

t t. eft TRFter eft w m 

3T. ^ fttft ftMr 

(eft) 

^T. ft ftfa ftofcT 
ftk(^TT)er r^TFTTT^T ^JcT (eft) 

English with Special Characters 

pa. sri janaki manohara sri raghava hari 
a. na jalini nive telisi 

na(mra)nanu(dau)ta(ke)mi karanamu (sri) 
ca. ne seyu duskarma devata 



ni sannidhini nilva sageno 
ni seva nilvaga(ne)lara 
nira(ja)ksa tyagaraja sannuta (sri) 

Telugu 

£>. cr°oboo5 £p5 

€9. SP00 £>c3 

&((c6j0&^(eP)to(li)£b (^) 

x5. ^ ^oDC&j £bSo.£_6^ c!)£>& 

£> 1b£ 0ogd(^)e>cp 
£>d(ap)d eJ°gficPa3 c5c$0^eS (^) 

Tamil 

u. l^f, ^fTioffT^ L£)GioffT[TeyDij l^f, ijft<95 4 qj syptfl 
n^rr gorroSlissfl i§G<sn Q^c61snSl 
[Bi_b(rrn')ioffTgij((oli_<sn' 3 )i_(G<g5)L61 amjeoOTQp (y#!) 

ff. GjB GsTULL| £FJ 3 a%-c95[fLD Gf5 3 GU5) 

l§ SfUioffTioSfl^l 4 ^ [0SUGLI STUuGl<g5 3 GioffT[T 

i§ Gerueu [Sld)Gu« 3 (GisffT)cuijn' 

i|ij(^n')<g«^ .gujn'^ijn'go eru65TgiJ^ (yi^) 

eriioST^liiSleffT LD65TLD ssuiirij^ ^ijiTssurr! ^iflGiu! 

CT65Tgd §!UJ[fl«n«iT jSGuJUJ|51rBgJLb 
^an£U@«!flrB^) 0 ffiffiffi ffirTrrsrorQLD0fT65TGsijrT? 

SrT65T<£luSl6ffT LD65TLD SaJITrTjiB ^IrmSSUIT ! ^[flGlU ! 

rgrren QeiijiJ_|Lb ^uj Q & ili6UsQ strop ld G^suan^ 

2_65T§1 565T65fl^rT65T^^l0!fl£b jSlrflffi (Lp Lq.,© ^ CS ^ IT ? 

2_65T§1 GeansuasTT i@puGt 5 «>TiLJUjrT? 
ffiLDsuffiffisroraronr! ^lajrT«rrrTe«irrT£b Gurrrripu QurfiGprTGsffT! 
erT65T<^lu51effT LD65TLD ffisyiTrB^ ^irrrTffisijrT ! ^iflGuj ! 

^ansu@«iflrB^l 0 «ffi - srrsror stff^Lburrffj 

Kannada 

si (&)<? sssd&e dD&Qesid (|>)<? a^Q 




£9. ^ 2S30S Serfle J0& 



d(d3^)ddo(ra^)w(§e)£D 55)des)dD0 ((!>)<?) 
d. de decdDo ri)3^d & dedd 
dd,Q£> £>«, ^dd^e 
3e ded S«d(de)e)03 
£>ed(es5))^ 3^rtos&s dd^d ((!>)<?) 

Malayalam 

oJ. (OOl SSOCDdBol QGODOofXO (.C/Q“l (OO^QJ nO(Ol 

©ra. cdo ggo&jlonl cdIgcu ©(oe/lcrul 

CD(C(2O)CDCD^(aJL) r G)s(Gd0o)(2n d&>O®6TT>0} ((_CfO°1) 

aJ. GOD GCTUOfDJ (3^n9ddft.(0(2 Gf3QJ(S) 

od° 1 orDomlcolool oolejj ctuoqcdgcdo 
0D°1 GOruaj OD1 &JJO)(gOD)&J® 0 
OD°)©(so)<&>ad (o^ocdoos aruanoj®) ((ao°l) 

Assamese 

*t. # \str# 

w. ‘Tf ^ftRiR ta (a## 

7 T(^t)^(Cv5t)^(C^)f $ T (#) 

F. (7T C ^ (t^d 

% siftRR R'R ^Ttl^tlTTt 
% c^r R^^Kcr^rI 
^k(vs?t)w rrrr? wp (#) 

Bengali 

*t. # ^fR# SRTRR # RRR 
v5T. Rf vS## %R CRR# 

7 T(^t)^(Cv5t)^(C^)Rr (#) 

R (R CRJ (RW 

% >iRR1r Rr RfRRRt 

R (RR RRR((R)RRT 



%(vs?t)w *mrt'Sr 0 ^ (#) 


Gujarati 

H. 4 °VlciSl h 4<§>? 4 ?|£lci <sfi> 
* 1 . «ti c vi[C'iPL 44 4(4(4 
ct(HL)^(5l)d(^)PL 5L?^LH (4) 
* 1 . 4 4 u ^q.ct 
4 eifik&A Plc-cl $-ll 44 
4 4q. Pic^L(4)Gi?i 
4?( c Vt)^i cUL^L'Y $-L^ct (4) 

Oriya 

0- 01 QI0Q1 060100 01 0IQQ 00 
21- 01 0100 0169 6G00 

0(01)00(601)0(69)0 QIQ610 (01) 

— 1 cx cx — 1 

0- 60 600J Q&tf 6Q9G 

cx cx 

01 0000 009 0160601 

n \ 

01 609 0090(60)001 
\ 

010(01)0 GHI00I0 00G (01) 

*k 


Punjabi 

U. T$ rPT^ ufr 

*f. <v rrfefe <## Hfefrr 

< 4 f )^)fk 5 [WH (t| 1 ) 

TTfefofe fej Wfe 
St 7 ^ 

?fe(rr)^ 7 ? 37 TWH 7 TS 3 ( 7 ^) 



